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Reservdelar / Reservedele / Reservedeler / Spare parts / 3anacHbie MacTu/ Varuosad / 
Atsargines dalys / Rezerves dalas

Ifö Sign 6875
Pos 
Nr.

Benämnining / Navn / Benevnelse / Designation / HaMMeHOBaHMe 
Nimetus / Nosaukums / Pavadinimas

Ifö nr RSK VVS NRF

1 Vattenfördelare / Vandfordeler / Water distributor / PacnpeAenMTenb boas 
Vee jagaja / Udens sadalitajs / Vandens skirstytuvas

96368 7924755 609 459.520 604 76 93

2

Tillbehör / Tilbehor / Accessories / AKceccyapbi / Lisavarustus / 
Piederumi / Priedai
Fästanordning / Monteringssaet / Festeanordning / Mounting device / 
OopAAOK KpenneHHA / Kinnitusseadeldis / Stiprinäsanas kartfba / 
Pritvirtinimo mechanizmas

99629 7925065 609 526.779 604 76 99

3 Dämpningslist / Daempningsliste / Dempelist / Damping strip / 
MaTepuanbi, sarnymaromne wyM / Summutusliist/
Skanas apslapesanas materiali / Slopinimo juostele /

96040 7924856 617 961.030 604 76 98

Ifö Sign Art 6775

Pos 
Nr.

Benämnining / Navn / Benevnelse / Designation / HauMeHOBaHue 
Nimetus / Nosaukums / Pavadinimas

Ifö nr RSK VVS NRF

4 Hylsa och monteringsanvisning / Metalhylster og monteringsvejledning / 
Hylse og monteringsanvisning / Socket and installation instructions / 
MycpTa H yKasaHHA no MOHTaxy / Muhv ja monteerimisjuhend / 
Uzmavas un montgdanas noradtjum / Mova ir montavimo

98390 7922194 609 446.881 604 74 87

5 Fischer-fixtur / Fischer-fixtur / Fischer ophaengningsbeslag/ Fischer fixtur / 
ApMarypa ©iiujepa / „Fischer" fikseeriv materjal / Fidera armatura / 
„Fischer" fiksuojamoji medtaga

Tillbehör / Tilbehor / Tilbehor / Accessories / AKceccyapbi / Lisaosad 
Piederumi / Papildomos dalys

96740 7922193 609 446.880 604 74 86

3 Dämpningslist / Daempningsliste / Dempelist / Damping strip / 
MaTepnanbi, sarnywaK^ne wyM / Summutusliist /
Skanas apslapesanas materiali / Slopinimo juostele

96040 7924856 617 961.030 604 76 98

Ifö Cera 3875
Pos 
Nr.

Benämnining / Navn / Benevnelse / Designation / HauMeHOBaHue 
Nimetus / Nosaukums / Pavadinimas

Ifö nr RSK VVS NRF

1 Vattenfördelare / Vandfordeler / Water distributor / Pacnpeaeni/iTenb BOAbi 
Vee jagaja / Udens sadalitajs / Vandens skirstytuvas

96368 7924755 609 459.520 604 76 93

2

Tillbehör / Tilbehor / Accessories / AKceccyapbi / Lisavarustus / 
Piederumi / Priedai
Fästanordning / Monteringssaet / Festeanordning / Mounting device / 
OopAAOK KpenneHMA / Kinnitusseadeldis / Stiprinäsanas kärtlba / 
Pritvirtinimo mechanizmas

99629 7925065 609 526.779 604 76 99

3 Dämpningslist / Daempningsliste / Dempelist / Damping strip /
MaTepnanbi, samyLuaioLUMe myM / Summutusliist /
Skanas apslapesanas materiäli / Slopinimo juostele /

96040 7924856 617 961.030 604 76 98
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Tack för att du valde Ifö.
' Du har valt en miljöriktig, rengöringsvänlig och elegant designad WC-stol.

För att garantera en korrekt och säker installation av produkten uppmanar vi dig att följa monterings­
anvisningen. Ifö ansvarar inte för skador som uppkommit till följd av felaktigt utförd installation.

Din Tak fordi du valgte Ifö.
'— ' Du har valgt et miljovenligt, rengoringsvenligt og elegant toilet. For at garantere korrekt og sikker 

installation af produktet opfordrer vi dig til at folge monteringsvejledningen.
Ifö påtager sig ikke ansvaret for skader, der er opstået som folge af fejlagtige udfort installation.

^ Takk for at du har valgt Ifö.
-----' Du har valgt et miljoriktig, rengjoringsvennlig og elegant designet klosett. For å garantere en korrekt 

og sikker installering av produktet, oppfordrer vi deg til å folge monteringsanvisningen. Ifö er ikke 
ansvarlig for skader som har oppstått som folge av feilaktig utfört installering.

få Thank you for choosing Ifö.
'—' You have chosen an environmentally friendly, easy to clean and elegantly designed WC unit.

To guarantee correct and reliable installation of this product we urge you to follow the installation 
instructions. Ifö cannot accept liability for damage that occurs as a result of faulty installation.

Mbi 6naronapnM sac 3a to, mto Bbl Bbi6pann Ifö.
'—' 3to pasyMHbiM Bbi6op 3KonornMecKH npoAyMaHHoro, nerxo MoiOLuerocA n aneraHTHoro yHniaaa. 

Ann nonyMeHHA onTHManbHoro pe3ynbTaTa Ba)KHO, MTo6bi MOHTa)K h ycTaHOBKa ocymecTBnAnncb 
cornacHO HaujuM yKaaaHHAM. 3to ofecneMUT BaM HaaeMHbiM h npocToP iB o6cny>KMBaHHn yHHTa3 B 
TeMeHne MHorux nei.

EE) Täname teid, et valisite Ifö.
N—' Otsustades selle keskkonnasobraliku, kergesti puhastatava ja elegantse WC-komplekti kasuks, olete teinud 

hea valiku. Et saaksite terna häid omadusi täiel määral nautida, on väga oluline, et komplekti kokkupanek ja 
paigaldamine toimuks meie instruktsioonide kohaselt. Siis on teil töökindel ja praktiline WC-komplekt, mis 
rahuldab teie vajadusi pikka aega.

fl) Dekojame Jums, kad pasirinkote „lfö" gaminj.
'—' Pasirinkote tausojantj aplinkq ir lengvai priziurimq elegantisko dizaino unitazq. Norint uztikrinti tinkamqir 

patikimq pritvirtinimq, labai svarbu, kad montavimo darbai buty atliekami pagal pateiktas instrukcijas. 
„lfö" negali prisiimti atsakomybes uz zalq, kilusiq del netinkamo sumontavimo.

Paldies, ka esat izvéléjusies Ifö izsträdäjumu.
'—' Izveloties so apkartejai videi nekaitigo, viegli tiramo un eleganto tualetes aprikojumu, Jus esat 

izdarijusi veiksmigu izveli. Lai tas darbotos nevainojami, ir butiski ieverot musu uzstadisanas un 
lietosanas noradijumus. Tas nodrosinas Jums uzticamu un praktisku tualetes aprikojumu un sniegs 
maksimalu labsajutu daudzus gadus.
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Spolvattenmängd

Denna wc-stol har godkänd provning enligt NT VVS 120 
för användning vid hel spolning ner till 3.5 liter.
Även godkänd enligt EN 997 klass 1 typ 4 för hel spol­
ning 4 liter.
Två liter räcker för att spola ut urin och enstaka papper. 
Vid behov kan dock justering till annan spolvolym göras, 
på Ifö WC-element.
T. ex vid installation i förbindelse med Ifö Trapper-system 
med 3 liter (hel spolning) resp. 2 liter (halv spolning).

YcTaHOBneHHbiM oöbéM 
CMblBaK>meM BOAbl

QaHHbiM yHUTaa cepTHQnunpoBaH b cooTBeTCTBUM c NT VVS 
120 npn ycnoBni/1, hto nonHbiM oöbéM cMbiBaK)LueM Bopbi 
cocTaBnseT mhhhmym 3,5 nuTpa. Oh TaKxe cepTH@npnpoBaH 
b cooTBeTCTBUM c EN 997 Knacc 1 run 4 npn ycnoBnn, mto 
nonHbiM oöbéM CMbiBa^me^ Bopbi cocTasnseT 4 nurpa.
Dpn nocTaBKe c @aöpnKn ace yHUTasbi oTperynnpoBaHbi Ha 
nonHbiv i06béM cMbiBatOLue^ Bopbi b 4 nvrrpa u nonoBHHHbiM 
oöbéM - 2 nuTpa. ElByx nnTpoB Bopbi xbbtmt Ha cmbib mohm h 
opHoro KycKa Tya/ieTHOM öyMarn. Dpn Heo6xopnMOCTK moxho 
oTperynnpoBaTb öaMOK Ha npyro^ oöbéM cMbiBaro^eM Bopbi.

& Skyllevolumen Q Seadistatud loputusvee kogus

Deres Ifö wc. stol er fra fabrikken indstillet til 4 og 2 liters 
dobbeltskyl. Stort set alle danske aflobssystemer opfyl- 
der kravene til 4/2 liter skyl inden for normerne i DS 432, 
eller den europaeiske folies norm EN 12056-2. Men 
skulle De vasre bekendt med, at netop Deres aflobssys- 
tem afviger i forhold til ovenstående, vil vi råde Dem til, 
at forhoje skyllemaengden efter behov.

Har der tidligere vaeret forstoppelse i Deres aflobssys- 
tem, kan det skyldes en defekt, eller dårligt fungerende 
kloakledning, man bor da aendre skyllet til 6/3 liter eller 
hojre skyllemaengde. Ifö's toiletter kan nemt indstilles fra 
2-op til 8 liter.

Er aflobssystemet af aeldre dato (aeldre end 1970) og 
udfort af lerrör uden indvendig glasering eller betonror. 
Forhoj da skyllemaangden.

! OBS. Den reducerede skyllemaengde 2,0 liter må ikke 
anvendes generelt, da dette kan medfore tilstopning i 
aflobssystemet. Skyllemaengden 2 liter bor kun anven­
des til udskylning af urin.

See WC-pott on läbinud katsetused vastavalt NT VVS 
120 nöuetele täisloputusel mahuga 3,5 liitrit. See vastab 
ka nöuetele EN 997 klass 1 tuup 4, täisloputus 4 liitrit. 
Köik WC-potid on tehases seadistatud loputusmahule 
4 liitrit (täismaht) ja 2 liitrit (poolmaht). Kaks liitrit on piisav 
uriini ja vähese paberi loputamiseks. Vajaduse korral 
saab seadistada ka teistsugusele loputusmahule.

O Nustatytas nuleidziamo 
vandens kiekis

Siam unitazui buvo atlikta patikra pagal NT VVS 120, 
skirta naudojimui su pilnu nuleidimu iki 3,5 litrg. Taip pat 
jis buvo pripazintas pagal EN 997 klasg 1 tipq 4, pilnam 
4 litrg nuleidimui.
Visi atvezti is gamyklos unitazai buna nustatyti 4 litrg 
pilnam ir 2 litry pusiniam nuleidimo kiekiui. Dviejg litry 
pakanka slapimui ir lapeliui popieriaus nuleisti. Taciau 
pageidaujant gali buti nustatytas kitoks nuleidziamas 
kiekis.

Q Innstilt spylevannsmengde

Dette toalettet er testet og godkjent i henhold til NT VVS 
120 for bruk ved full spyling ned til 3,5 liter. Det er også 
godkjent i henhold til EN 997 klasse 1 type 4 for full spy­
ling, 4 liter.
Samtlige toaletter leveres med et fabrikkinnstilt spylevo- 
lum på 4 liter for full spyling, og 2 liter for halv spyling. 
To liter er tilstrekkelig til å spyle ut urin og litt papir. Ved 
behov kan man justere spylevolumet.

Set flush water volume

O Uzstadits udens 
skalosanas daudzums

Sis WC pods pilnibä atbilst NT VVS 120 pärbaudes 
prasibam, kas paredz udens noskalosanas apjomu lidz 
3.5 litriem. Tas atbilst an Eiropas standarta EN 997 1. 
klases, 4. tipam - pilna 4 litru udens noskalosana.
Visiem WC podiem jau rupnica tiek uzstadits pilnais 
4 litru udens noskalosanas un nepilnais 2 litru udens 
noskalosanas rezims. Divi litri ir pietiekosi, lai noskalotu 
urinu un neliela papira gabalu. Ipasas vajadzibas 
gadijuma var uzstadit citu udens skalosanas apjomu.

This WC-unit is test approved according to NT VVS 120 
for use at full flush down to 3.5 litres. Also approved ac­
cording to EN 997 class 1 type 4 for full flushing 4 litres. 
All WC units are factory set at delivery for a flushing 
volume of 6 litres for full flushing and 3 litres for half. Two 
litres is sufficient for flushing out urine and single sheets 
of paper. If necessary, adjustment can be carried out for 
other flushing volumes
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Skötselråd och rengöring

Vanliga WC-stolar, bidér och tvättställ har en glaserad 
yta. Glaserade ytor är lätta att hålla rena och är bestän­
diga mot de flesta kemikalier. Gör rent ofta så uppstår 
aldrig rengöringsproblem. Använd vanliga rengörings­
medel.

Rengöringsredskap, som innehåller hårdaslipmedel, 
såsom stålull och grön fibersvamp,skall inte användas. 
Starka syror, t.ex. saltsyra och svavelsyra och starka 
alkalier, t.ex. kaustiksoda bör inte användas. Droppande 
kranar och rinnande WC-stolar bör snarast repareras.

För reparation eller köp av reservdelar anlitar Du en 
VVS-entreprenör eller VVS-butik. De finns på Gula 
Sidorna i telefonkatalogen under rubrik "Rörarbeten".

Ihus som står ouppvärmt vintertid skall WC-stolens 
spolcistern tömmas och torkas torr. Häll 3-4 deciliter 
frostskyddsvätska i vattenlåset och täck vattenspegeln 
med matolja eller plastfolie för att förhindra avdunstning.

Vedligeholdelsesvejledning

Porcelain er naturens smukke og praktiske materiale. 
Den glaserede overflade er både staerk og robust og tåler 
derfor de fleste rengoringsmidler. Toiletrensemidlet skal 
ikke blot holde toiletkummen ren, men skal også kunne 
holde glasuren fri for kalk og rust.

Indvendig rengöring af wc. skåle med 
almindelig glasur.
For at holde den almindelige glasur ren og fri for kalk og 
rust, er det vigtigt at anvende de rette rengoringsmidler. 
Til renholdelse af toiletkummen indvendig, er det nodven- 
digt at anvende et rengoringsmiddel som indeholder syre 
( citronsyre, eddikesyre eller fosforsyre ), ellers vil det 
kalkholdige vand afsaette kalkaflejringer, som med tiden 
bliver svaere at fjerne. Spred rengoringsmidlet på glasu- 
roverfladen, under skylleranden og i vandlåsen. Lad mid- 
let virke nogle minutter, hvorefter der anvendes en stiv 
borste eller skuresvamp til at rense af med. Skyl derefter 
skålen ren med vand. Rengöring af lfö's standard glasur, 
bor foretages mindst en gang om ugen.

Råd om vedlikehold og rengjoring

Vanlige toaletter, bidder og servanter har glasserte over- 
flater. Glasserte overflater er lette å holde rene, og tåler 
de fleste kjemikalier. Ved hyppig rengjoring oppstår det 
aldri rengjoringsproblemer. Bruk vanlige rengjoringsmidler.

Rengjoringsredskap som inneholder harde slipemidler, 
for eksempel stålull eller gronn fibersvamp, må ikke bru- 
kes. Sterke syrer, for eksempel saltsyre eller svovelsyre, 
og sterke alkalier som kaustisk soda bor ikke brukes. 
Kraner som drypper og toaletter som renner bor repare- 
res snarest mulig

Kontakt en VVS-entreprenör eller VVS-butikk for repa- 
rasjoner eller kjop av reservedeler. Du kan finne dem i 
telefonkatalogens gule sider under "Rgrleggertjenester, 
varme og saniter".

Ihus som står uoppvarmet om vinteren, må toalettets 
spylesisterne tommes og torkes. Hell 3-4 desiliter frost- 
vaeske i vannlåsen, og dekk vannspeilet med matolje 
eller plastfolie for å forhindre fordampning.

Maintenance advice and cleaning

Normal WC units, bidets and wash basins have a glazed 
surface. Glazed surfaces are easy to keep clean and 
are resistant against most chemicals. Clean regularly to 
prevent cleaning problems. Use normal cleaning agents.

Cleaning utensils, which contain abrasive agents, such 
as wire wool and green scouring pads, must not be 
used. Strong acids, e.g. hydrochloric acid and sulphuric 
acid and strong alkalines, e.g. caustic soda should not 
be used. Dripping taps and running WC units must be 
repaired immediately.

For repair or to purchase spare parts, contact a plum­
bing contractor or plumbing centre. They can be found in 
the Yellow Pages.

In houses that are unheated during the winter, the WC 
unit's flush cistern must be drained and dried out. Pour 
3-4 decilitres of anti-freeze into the water trap and cover 
the water mirror with cooking oil or cling film to prevent 
evaporation.

CoBeTbi no o6cny>KMBaHMK) m ommctkc

OöbiMHbie yHHTa3bi, dune M yMbiBanbHMKM HMe^T 
maaypoBaHHyionoBepxHOCTb. TnaaypoBaHHbie noBepxHocTM 
nerxo no/^epxMBaTb B hmctotb, ohm TaKxe He noppaioTcn 
B03/ieMcTBi4K) 6onbWMHCTBa xMMMKaTOB PerynnpHO OHMmaMTe 
MX, M y Bac HMKorpa hm boohmkhot npoöneM, CBaaaHHbix c 
3arpfi3HeHHflMM. Henonbay^Te o6biMHbie HMCTnmne cpepcTBa

Henban npMMeHSTb npncnoco6neHMn pnn ommctkm, coaepxauMe 
TBepAbie wnM@oBanbHbie BemecTBa, TaKMe KOK CTanbHan CTpyxKa 
(CTanbHoe «bobokho») M MeTannMnecKyro ry6Ky. He cnepyer
Mcnonb3OBaTb ansi ohmctkm KOHueHTpMpoBaHHbie KMcnoTbi, 
HanpMMep, connHyro MOM cepHyio KMcnoTyM

KOHueHTpMpoBaHHbie menoMM, HanpMMep, KaycTHMecKyio copy. 
HeoöxopMMO HeMepneHHO peMOHTMpoBaTb noATeKarou4Me KpaHbi 
M cnMBHbie 6aHKM, He pepx<au4Me Bopy.

Linn peMOHTa mam noKynKu aanacHbix wacTeM oöpaulaMTecb K 
cnepManMCTaM WS MAM b MaraaMHbi WS

Ecbm pom He OTannMBaeTCA B 3MMHee BpeMn, Heo6xopMMo 
cnMTb Bopy M3 6aMKa yHMTaaa M Hacyxo opoTeperb ero. Hanere 
b cmQoh 3-4 an aHTM@pM3a. Ha noBepxHOCTb aHTM@pM3a 
HaneviTe CTonoBoe pacTMTenbHoe Maeno mam aaKpowre ee 
nonMOTMneHOBOu nneHKOM, MToöbi M36exaTb McnapeHMS.



Hooldamine ja puhastamine

WC-pottidel, bideedel ja valamutel on tavaliselt glasuur- 
pind. Glasuuri on kerge puhastada ja selline pind peab 
tavalistele kemikaalidele hästi vastu. Puhastage pinda- 
sid sageli, siis on puhastada kerge. Kasutage tavalist 
puhastusainet.
Puhastamiseks ei tohi kasutada kulutavaid (abrasiivseid) 
vahendeid, nagu näiteks terasnuustikut voi rohelist hoor- 
dekäsna. Kasutada ei tohi ka kangeid happeid, näiteks 
soolhapet ja väävelhapet, ja kangeid leeliseid, nagu näi­
teks seebikivi. Tilkuvad kraanid ja WC-potid tuleb kiiresti 
parandada.

Varuosade hankimiseks voi parandustööde tellimiseks 
pöörduge sanitaartehnika kauplusesse voi sanitaar- 
tehnika ettevotete poole. Andmeid nende kohta leiate 
telefoniraamatust (vt. alajaotust "Sanitaartehnilised tööd)

Kui hoone jääb talveks kutmata, tuleb seal paiknevatest 
WC-pottidest vesi välja lasta ja WC-potid kuivatada. 
Kallake haisulukku paar klaasitäit tosooli ja katke ved- 
eliku pind toiduoli kihiga voi plastkilega, et vedelik ära ei 
aurustuks.

Neizmantojies tirisanas rikus, kuri paredzeti cietu virsmu 
slipesanai, piem., cietmetala sarus, kas varétu bojät virsmu 
Specigas skabes, piem., salskabi, serskabi vai specigus 
alkidus, piem., kaucuka sodu. Tekosu kranus vai WC 
podus vajadzetu saremontejiet pec iespejas atrak.

Aprikojuma labosanai izmantojiet santehnikas uznemumu 
vai veikalu pakalpojumus. Tos Jus atradisiet talruna 
katalogä "Dzeltenäs lapas" rubrika "Santehnikas darbi"

Tualetes podu cisternas ir jäiztukso un jäizslauka, ja 
telpas ziemas laika tiek atstatas bez apkures. lelejiet 30 
vai 40 gr. pretaizsalsanas skidrumu sifona un parklajiet 
udens virsmu ar partikas ellu vai foliju, lai ierobezotu 
aizsprostosanos.

Patarimai prieziurai ir valymui
jprasti unitazai, bide ir praustuvai turi glazuros pavirsiq. 
Glazuruotus pavirsius lengva priziureti, ir jie yra atsparus 
daugumai chemikalq. Daznai valant niekada neiskils 
valymo sunkumq. Naudokite jprastas valymo priemones.

Draudziama naudoti tokias valymo priemones, kurios 
braizo pavirsiq, pavyzdziui, plieninius sveitiklius bei 
plausines kempines. Nereiketq naudoti stipriq rugsciq, 
pvz., druskos bei sieros rugsties ir stipriq sarmq, pvz., 
natrio hidroksido. Lasancius ciaupus bei pratekancius 
unitazus butina kuo greiciau taisyti.w

Darydami remontq arba pirkdami atsargines dalis pasik- 
liaukite sildymo jrangos bei santechnikos jmonemis arba 
parduotuvemis. Jas rasite telefonq knygos „Geltonuo- 
siuose puslapiuose", skyrelyje „Santechnika".

Jei namas ziemos metu néra sildomas, reikia is unitazo 
bakelio isleisti vandenj ir vidq sausai issluostyti.
I hidraulinj uztvarq reikia jpilti 0,3-0,4 litro nuo uzsalimo 
apsaugancio skyscio, o vandens lygis turi buti uzdengtas 
maistiniu aliejumi arba skaidria folija, kad negaruotq.

Kopsanas un tirisanas padomi

Parastiem WC podiem, bide un izlietnem ir glazeta virsma. 
Glazetas virsmas ir viegli uzturet tiras un tas ir noturigas 
pret dazadam saimniecibas kimiskam vielam. Veiciet 
tirisanu biezak un Jus nekad nesaskarsities tirisanas 
problemu. Izmantojiet parastos tirisanas lidzeklus.
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Ifö Sign 6875 / Ifö Cera 3875

Är\ Denna montering sker då vägg med 
beklädnad (kakel etc.) färdigställs.

1. Anpassa anslutningsrörens samt WC-bultarnas längd.

2. Kapa spolrör 20 mm utanför vägg dock ej innanför 
kapsymbol.

3. Kapa WC-adaptern enligt anvisning.

4. Montera den bipackade vattenfördelaren i WC-skålen.

5. Montera gummitätning och o-ring på WC-adaptern och för 
in i WC-skålen.

6. Montera gummimanschetten på avloppsböjen, smörj 
gummimanschetten och WC-adapterns tätningar med 
tvållösning eller siliconfett.

7. Lyft och skjut in WC-skålen mot väggen, justera skålen 
läge i våg med excentrarna.

8. Drag fast muttrarna och montera täckhuvarna. 
Dämpning mot vägg rekommenderas (Dämpningslist 
Ifö nr.96040 eller annat lämpligt material kan användas).

/fil/) Denne montering sker, når vaeg med 
beklaedning (fliser etc.) er faerdiggjort.

1. Tilpas tilslutningsrorene samt toiletboltenes laengde

2. Skaer skyllerosbojningen af i en afstand på 20 mm fra 
faerdig vaeg, dog ikke inden for skaeremaerket.

3. Skaer toiletadapteren af som vist i vejledningen.

4. Monter den medfolgende vandfordeler i toiletkummen.

5. Monter gummipakningen og o-ringen på toiletadapteren, 
og for den ind i toiletkummen.

6. Monter gummimanchetten på aflobsbojningen, og smor 
gummimanchetten og toiletadapterens pakninger med 
saebevand eller silikonefedt.

7. Loft toiletkummen, og skub den ind mod vaeggen. Juster 
kummen i forhold til den excentriske tilslutning, så den er i 
vater.

8. Spaend skrueboltene, og monter daekhaetterne.
Det anbefales at montere en daempningsliste mellem 
toilettet og vaeggen (Daempningsliste Ifö nr. 96040 eller 
andet egnet materiale kan anvendes).

NOD Denne monteringen skjer når vegg med 
bekledning (fliser etc.) ferdigstilles.

1. Tilpass tilkoblingsrorenes og toalettboltenes lengde.

2. Kapp spyleror 20 mm utenfor vegg, men ikke innen 
for kappsymbolet.

3. Kapp toalettadapteren som anvist.

4. Monter den medfolgende vannfordeleren i toalettskålen.

5. Monter gummitetning og o-ring på toalettadapter og for inn 
i toalettskålen.

6. Monter gummimansjetten på avlopsboyen, smor gum- 
mimansjetten og toalettadapterens tetninger med såpe- 
losning eller silikonfett.

7. Left og skyv toalettskålen inn mot veggen --juster skålens 
plassering på linje med eksenterskivene.

8. Trekk fast mutterne og monter mutterdekslene. 
WC-stolen bor dempes mot veggen (Dempelist Ifö nr 
96040 eller annet anvendbart materiale kan anvendes).

/fin) The wall rnish (tiling, etc) must be comple- 
ted before the WC pan is installed.

1. Adjust the connector pipes as well as the length of the WC 
bolts

2. Cut the flush pipe at 20 mm outside the wall, however, not 
inside the cut symbol

3. Cut the WC adapter according to the instructions

4. Install the supplied water distributor in the WC bowl.

5. Install the rubber seal and O-ring on the WC adapter and 
insert in the WC bowl.

6. Install the rubber sleeve on the drain bend, lubricate the 
rubber sleeve and the WC adapter's seals with soap 
solution or silicone grease.

7. Lift and slide the WC bowl towards the wall, adjust the bowl 
level with the eccentrics.

8. Tighten the nuts and install the covers. 
Damping against the wall is recommended (Damping strip 
Ifö no. 96040 or other suitable material can be used).
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®3tot MOHTa>K npon3BOAMTcsnpn MMeiomeM- ±r} Toode paigaldatakse loplikult viimistletud 
cs iyxe CTeHe c oöluhbkom (KaQenb H t.a.) (kahhelplaatidega vms) seinale.

1. CoBMecTMTe pa3Mepbi coeAUHMTeabHOM rpy6bi n 6obtob.

2. OTpe>KbTe onoBacKHBaTeBbHyK) Tpy6y Ha paccTOAHMn 
mhh. 20 mm ot CTeHbi, a He nepeA chmbobom, 
o6o3HaMaionnM pe3Ky.

3. OTpe>KbTe TyaneTHbiiia^anTep cornacHO HHCTpyKUHAM.

4. VcTaHOBUTe ynaKOBaHHbiM pacnpe4eriMTenb boasi Ha 
yHMTa3e.

5. VcTaHOBUTe pesuHOByro npoKna^Ky n o-o6pa3Hoe 
Konbqo Ha TyaneTHOM aAaniepe n ywnTaae.

6. VcTaHOBMTe pe3HHOBbiM MaHxeT Ha Konene cnnaa, 
CMa>KbTe peaMHOBbiM MaHxeT n npoKnaAKy TyaneTHoro 
a^anTepa MbiBbHbiM pacTBopoM urn chbukohom.

7. noAHHMUTe H noABUHbTe yHUTaa K cTeHe, 
OTperynupyMTe ypoBeHb ero ycraHOBKH cornacHO 
3KCpeHTpaM.

8. 3aTAHHTe ra^Ku H ycTaHOBUTe samuTHbie MycpTbi. 
PeKOMeHAyeTCA ycTaHOBKa cucTeMbi noHuxeHUR inyMa 
(mo>kho ncnonb3OBaTb MaTepMan abb aarnywKH wyMa 
Ifö N°. 96040 MBH ApyroM cooTBeTCTByromnii MaTepnan)

1. Sobitage parajaks uhendustorude ja WC-poltide pikkus

2. Loigake loputustoru maha 20 mm seinast eemal, kuid 
sealjuures mitte seespool loikekoha sumbolit

3. Loigake WC-adapter maha vastavalt juhendile

4. Paigaldage kaasapakitud veejaotur WC-potti

5. Paigaldage kummitihend ja o-rongas WC-adapterile ning 
asetage potti.

6. Paigaldage kummimansett kanalisatsiooni äravoolu kää 
nukohale, määrige kummimansetti ja WC-adapteri 
tihendeid seebilahusega vol silikoonrasvaga.

7. Tostke ja lukake WC-pott vastu seina ning reguleerige see 
ekstsentrikute abil horisontaalseks.

8. Pingutage mutrid kinni ja paigaldage kaitsekatted.
Seina ja poti vahele on soovitatav paigaldada summuti 
(Kasutada vöib summutusliistu Ifö nr. 96040 vöi muud 
sobivat materjali).

Montesana ir javeic, kad ir pabeigts sienas 
apsuvums (Rizes u.t.t.). ®Montuojama ant sienos ir uzdengiama 

(plytelémis ar pan.).

1. Pielagojiet savienojuma caurules un tualetes bultskruvju 
garumu.

2. Nogrieziet noskalosanas cauruli 20 mm attaluma no 
sienas, nevis pirms griesanas simbola.

3. Nogrieziet tualetes adapteri saskana ar noradTjumiem.

4. Montejiet iesainoto Odens sadalTtäju tualetes poda.

5. Montejiet gumijas blTvi un o-gredzenu ap tualetes adapteri 
un tualetes poda.

6. Montejiet gumijas manseti izlietnes izliekuma, iesmerejiet 
gumijas manseti un tualetes adaptera blTvi ar ziepju 
skTdumu vai silicija smervielu.

7. Paceliet un piebidiet tualetes podu pie sienas, noregulejiet 
tä atrasanas llmeni pec ekscentriem.

8. Pievelciet uzgrieznus un montejiet nosedzosas uzmavas. 
leteicama skanas apslapesanas ierTkosana (Var izmantot 
skanas apslapesanas materialu Ifo Nr. 96040 vai citu 
atbilstosu materialu).

1. Tilpas tilslutningsrorenes samt toiletboltenes laengde 
Suderinkite prijungimo alkunes bei WC tvirtinimo varztg ilgj

2. Nupjaukite nuleidziamqjj vamzdj, kad liktg ne maziau kaip 
20 mm iki sienos, bet nepjaukite uz pjovimo nuorodos 
(simbolio).

3. Nupjaukite WC adapter) pagal instrukcijas.

4. Prijunkite atskirai supakuot^ vandens skirstytuvq prie klo- 
zeto.

5. Prijunkite gumines tarpines ir guminj ziedq ant WC adapte 
rio ir jdékite j klozetq.

6. Sumontuokite guminj sandarinimo manzetq nutekamojoje 
atsakoje, sutepkite guminj sandarinimo manzetq ir WC 
adapterio sujungimg vietas muilo tirpalu ar silikonu.

7. Pakelkite ir pristumkite klozetq prie sienos, nureguliuokite 
ekscentrikais.

8. Prisukite varztus ir uzdenkite juos dangteliais. 
Rekomenduojama naudoti slopinimo juostel^ sienoje (ga 
lima naudoti slopinimo juostelg „lfö" Nr. 96040 ar kitq 
tinkamq medziagq).



Ifö Sign 6875 / Ifö Cera 3875

SE/ Kapa spolrör 20 mm utanför vägg 
dock ej innanför kapsymbol.

DK/ Skaer skylleroret af i en afstand på 
20 mm fra vaeggen, dog ikke inden for 
skaeremaerket.

NO/ Kapp spyleror 20 mm utenfor vegg, 
men ikke innenfor kappsymbolet

GB/ Cut the flush pipe 20 mm outside the 
wall, however, not inside the cut symbol

LT/ Nupjaukite nuleidziamqjj vamzdj, 
kad liktg ne maziau kaip 20 mm iki 
sienos, bet nepjaukite uz pjovimo 
nuorodos(simbolio).

RU/ OrpexbTe ononacKHBaTenbHyro 
Tpyöy Ha paccTOAHMH muh. 20 MM ot 
CTeHbi, a He nepe/jchmboaom, 
0603HaHaromnM pe3Ky.

EE/ Loigake loputustoru maha vähmalt 20 
mm seinast eemal, kuid sealjuures mitte 
seespool loikekoha sumbolit

LV/ Nogrieziet noskalosanas cauruli 
vismaz 20 mm attälumä no sienas, 
nevis pirms griesanas simbola.

OBS!
20 mm

20 mm
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Ifö Sign Art 6775
/gr) Denna montering sker då vägg med 
^"5/ beklädnad (kakel etc.) färdigställts.

1. Anpassa anslutningsrörens samt WC-bultarnas längd
2. Kapa spolrör 20 mm utanför vägg dock ej innanför 

kapsymbol.
3. Kapa WC-adaptern enligt anvisning.
4. Montera hylsor på WC-bultarna.
5. Montera gummitätning och o-ring på WC-adaptern och 

för in i WC-skålen.
6. Montera gummimanschetten på avloppsböjen, smörj 

gummimanschetten och WC-adapterns tätningar med 
tvållösning eller siliconfett.
Lyft och skjut in WC-skålen mot väggen.

7. Drag fast skruvar underifrån på skålen med spärrnyckel.

/fifo Denne montering sker, når vaeg med 
beklaedning (fliser etc.) er faerdiggjort.

1. Tilpas tilslutningsrorenes samt toiletboltenes laengde.
2. Skaer skylleroret af i en afstand på 20 mm fra vaeggen, 

dog ikke inden for skaeremaerket.
3. Skaer toiletadapteren af som vist i vejledningen.
4. Monter kapper på toiletboltene.
5. Monter gummipakningen og o-ringen på toiletadapteren, 

og for den ind i toiletkummen.
6. Monter gummimanchetten på aflobsbojningen, og smor 

gummimanchetten og toiletadapterens pakninger med 
saebevand eller silikonefedt.

7. Loft toiletkummen, og skub den ind mod vaeggen. 
Spaend skruerne nedefra på skålen med en skruenogle.

NO Denne monteringen skjer når vegg med 
kledning (fliser osv.) er ferdigstilt.

1. Tilpass tilkoblingsrorenes og toalettboltenes lengde.
2. Kapp spyleror 20 mm utenfor vegg, men ikke innen 

for kappsymbolet.
3. Kapp toalettadapteren som anvist.
4. Monter hylser på toalettboltene.
5. Monter gummitetning og o-ring på toalettadapteren og for 

inn i toalettskålen.
6. Monter gummimansjetten på avlopsboyen, smor gum 

mimansjetten og toalettadapterens tetninger med såpelos 
ning eller silikonfett.
Loft og skyv toalettskålen inn mot veggen.

7. Trekk fast skruene fra undersiden på skålen med 
skrunokkel

/öra) This installation cannot take place until the 
wall covering (tiles etc.) is complete.

1. Adjust the length of both the connecting pipes and the WC's 
bolts.

2. Trim the flush pipe 20 mm outside the wall but not within the 
trim symbol.

3. Trim the WC adapter as directed.
4. Attach the sockets to the WC bolts.
5. Attach the rubber seal and O-ring to the WC adapter and 

push into the WC bowl.
6. Attach the rubber sleeve to the drain hole, lubricate the rub 

ber sleeve and the WC adapter's seals with silicone grease. 
Lift the WC bowl and push it into place against the wall.

7. Tighten the screws underneath the bowl using a ratchet 
handle.

YcTaHOBKa BO3MO>KHa B cnywae, ecnu no- 
BepxHOCTb CTeHbi oöpaöoTaHa
(nnHTKa M T.A.)

1. CoBMecTHTe pa3Mepbi coeaMHHTenbHOM TpyObi n öofitob.
2. OTpe>KbTe ononacKHBaTenbHylo rpydy Ha paccTORHUH 

mhh. 20 mm ot CTeHbi, a He nepe^chmbo/iom, o6o3HaHaio 
muM pe3Ky.

3. OTpe>KbTe TyaneTHbiM a^anrep cornacHO MHCTpyKpHAM.
4. VcTaHOBMTe My@Ty Ha 6onTbi yHUTaaa.
5. VcTaHOBHTe pe3HHOByio npoKriaAKy n o-odpasHoe Konspo 

Ha TyaneTHOM a^anTepe n yHUTaae.
6. VcTaHOBUTe pe3HHOBbi^ MaHxeT Ha KoneHe crinBa, 

CMa>KbTe pe3HHOBbiiA MaHxeT M npoKna^Ky TyaneTHoro 
aaanrepa Mbij-ibHbiM pacTBopoM MBH chfimkohom. 
□oAHi/iMHTe n noaBHHbTe yHUTaa K CTeHe.

7. npnKpyrnTe 6onTbi CHuay npn noMomu raeMHoro KmoHa.

gre^ Antud monteerimine tehakse siis, kui tagasein 
J on lopetatud (kaetud keraamiliste plaatidega jne.)

1. Kohandage uhenduspolved ja WC kinnituspoltide pikkus.
2. Löika äravoolutoru luhemaks, nil et seinast jääb vähemalt

20 mm, kuid ärge löigake loikejoone tagant (sumboli tagant).
3. Löigake vastavalt instruktsioonile ära WC adapter.
4. Monteerige muhvid WC kinnituspoltidele.
5. Monteerige kummitihendid ja kummirongad WC adapterile ja 

seadke klosetti.
6. Monteerige kummitihend-man|ett äravooluharusse, tihen 

dage kummitihend-mantett WC adapteri uhenduskohtades 
seebilahuse voi silikooniga.
Tostke ja asetage klosetipott seina äärde

7. Keerake WC tooli alumise osa poldid poldikeeraja tugevasti 
kinni.

ry) Bi monta|a var notikt, kad siena ir noklata 
(fITzes u.c.).

1. Pielagojiet savienojuma caurules un tualetes bultskruvju 
garumu.

2. Nogrieziet noskalodanas cauruli vismaz 20 mm attålumå no 
sienas, nevis pirms griedanas simbola.

3. Nogrieziet tualetes adapteri saskahå ar norådijumiem.
4. Montgiet uzmavas uz WC bultskruvgm.
5. Montgiet gumijas blivi un o-gredzenu ap tualetes adapter! un 

tualetes poda.
6. Montgiet gumijas mandeti izlietnes izliekuma, iesmgrgiet 

gumijas mandeti un tualetes adaptera blivi ar ziepju diidumu 
vai silicija smgrvielu.
Paceliet un bidiet WC podu pret sienu

7. Pievelciet skruves no poda apakdas ar uzgrie(hu atslggu.

LT) Montuojama, kai siena yra u|baigta 
(padengta plytelemis ar pan.).

1. Suderinkite prijungimo alkunes bei WC tvirtinimo varfff ilga.
2. Nupjaukite nuleid|iamfja vamzdå, kad liktf ne ma|iau kaip 

20 mm iki sienos, bet nepjaukite u( pjovimo nuorodos 
(simbolio).

3. Nupjaukite WC adaptera pagal instrukcijas.
4. Sumontuokite movas ant WC tvirtinimo var(tr.
5. Sumontuokite gumines tarpines ir gumina (iedf ant WC 

adapterio ir astatykite a klozetf.
6. Sumontuokite gumina sandarinimo man|etf nutekamojoje 

atdakoje, sutepkite gumina sandarinimo man(etf ir 
WC adapterio sujungimr vietas muilo tirpalu ar silikonu. 
Pakelkite ir pristumkite klozetf prie sienos.

7. Tvirtai prisukite vastus raktu id apatines WC kedes puses.



Ifö Sign Art 6775

SE/ Kapa spolrör 20 mm utanför vägg dock 
ej innanför kapsymbol.

DK/ Skaer skylleroret af i en afstand på 
20 mm fra vaeggen, dog ikke inden for 
skaeremaerket.

NO/ Kapp spyleror 20 mm utenfor vegg, 
men ikke innenfor kappsymbolet.

GB/ Cut the flush pipe 20 mm outside the 
wall, however, not inside the cut symbol

RU/ Orpe>KbTe ononacKHBaTenbHyro 
Tpy6y Ha paccTOAHMH mhh. 20 MM ot 
CTeHbi, a He nepeA chmboaom, 
obosHauaiomuM peaky.

LT/ Nupjaukite nuleidziamqjj vamzdj, 
kad liktg ne maziau kaip 20 mm iki 
sienos, bet nepjaukite uz pjovimo 
nuorodos(simbolio).

20 mm

EE/ Loigake loputustoru maha vähmalt 20 
mm seinast eemal, kuid sealjuures mitte 
seespool loikekoha sumbolit.

LV/ Nogrieziet noskalosanas cauruli 
vismaz 20 mm attaluma no sienas, nevis 
pirms griesanas simbola.
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Ifö Cera 3875
Ifö Sign 6875
Ifö Sign Art 6775
Art. nr. 98390

SE/För enkel tillgång till reservdelar, spara anvisningen!
DK/Gem vejledningen, hvis du senere skulle få brug for reservedele.
NO/For enkel tilgang til reservedeler, ta vare på bruksanvisningen!
GB/For simple access to spare parts, save these instructions!
RU/CoxpaHUTe HHCTpyKuuto, 4To6bi 6bino fierce HaDiTH sanacHbie HacTU 
EE/Varuosade hankimise lihtsustamiseks hoidke see juhend alles! 
LT/Kad butg lengviau gauti atsarginig daliq, issaugokite si^ instrukcij^! 
LV/Saglabajiet so instrukciju, lai varetu viegli pieklut rezerves dalam!

Installator/lnstaller/Paigaldaja/lnstaliavo/Uzstadi tajs

Dato/Date/Kuupäev/Data/Datums

Ifö Huvudkontor och tillverkning: Ifö Sanitär AB, SE-295 22 Bromölla, 0456-480 00, www.ifosanitar.com
Tillverkning: Ifö Sanitär AB, S-375 85 Mörrum, 0456-480 00
Distriktskontor: Stockholm 08-772 21 40
Norge: Ifo Sanitaer, 22 07 20 40.
Danmark: Max Sibbern A/S, 44 50 04 04

http://www.ifosanitar.com

